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SAEMHIH, TIAAIK BEMHECIHAET]
YATTbIK-MOAEHU APXETHUINTEP MEH CTEPEOTMUIITEP

ByA MakaAa Kasak, OpbIC, aFblALLIbIH XaAbIKTapbIHbIH ASCTYPAI TaHbIMbIHAQ YATTbIK, TiAl apKbIAbl
SKYMEAEHTeH «KOHAK)KAMABIAbIK» YFbIMbIH BIAAIPETIH apXeTUnTep MeH CTepeoTUnTepre apHaAaAbl.
OcbiFaH 6aA@HbICTbI, MaKaAaAQ Kasak, OpPbIC, aFblALLbIH TIAAEPI GOMbIHLIA XXMHAKTAAFaH TYPaKTbl
TeHeyAep MeH (DPa3eoAorM3mMAepre, MakaA-MaTeAAEPre AMHIBOMOAEHUETTAHYAbIK, )XK&He KOrHUTUBTI-
AVCKYPCUBTIK CaAFaCTbIPMaAbl TaAAdy >KYPri3iAeAi. OAeMHIH TiAAIK GeiHeciHAeri apxeTuntep MeH
CTEPeOTUNTEPAIH YATTbIK MOAEHM Ma3MyHbIHA arbipbiKila MaH Gepireai. Kasak, opbIC, aFblALbIH
XaAbIKTapbIHbIH TIAAIK CaHACbIHAQ LIOFbIPAQHFAH TaHbIM KOPCETKILITePi arlkbIHAAAQAbL. ApXeTunTep
MEH CTEPeOTUNTEPAIH, KOTHUTMBTI AMHIBUCTUKA MEH AMHTBOMOAEHMETTAHYAQ O3iHAIK OpHbl 6ap ekeHi
aHblkTaraabl. CoHaaim-ak, OAAPAbIH YATTbIK-MOAEHU KYHABIABIKTAPAbI CUMATTal aAaTbiHbI XOHE YATThIK,
MEHTAAUTET, YATTbIK, MiHe36€eH 6aiiAaHbIChbl TypaAbl Co3 6OAAAbI.

Kasak, opbIC, aFbIALIbIH TiAAEpPi OOWMbIHILA >XKMHAKTAAFaH TIAAIK  OIpAIKTEDP TaKbIPbIMTbIK,
TonTapra OGOAIHIN KapacTbipblAaAbl. OpP TaKbIPbIMTHIK, TOMThl KyPalTbiH TYypPakThl TEHEYAEpP MeH
pazeorornsmMaepre, Makas-MaTeAAEpre CaAFacTbIPMaAbl TaAAQy >KacaAaabl. MyHAail TaaAayAap
YL XaAbIKThIH, «KOHAKIKAMABIABIK», «KOHAK» YFbIMAAPbIH KaAal KaObIAAQMTBIHbI TypaAbl ASCTYPAI
TaHbIMbIHAAFbI YATTbIK-MOAEHN EPEKLIEAIKTEPAI TYCIHYre MyMKIHAIK 6epeai.

TyniH ce3aep: AMHIBOMSAEHMETTAHY, SAEMHIH KOHLENTyaAAblK, GerHeci, apxeturn, crepeoTun,
MOAEHM CEMaHTUKAABIK, KOA, YATTbIK, TaHbIM, YATTbIK, AiA.

Tumbolova A.O., Almetova A.S., Murzinova A.S.
National-cultural archetypes and stereotypes in the language picture of the world

This article offers the analysis of the concepts«<hospitality» and «guest» in the Kazakh, Russian and
English language picture of the world. The analysis of figurative meaning of the Kazakh, Russian and
English words and set expression, free combination of words of given thematic group. Weanalyse meta-
phors, connotation of the in the Kazakh, Russian and English words of given thematic group, phraseol-
ogy and proverbs in the Kazakh, Russian and English languages. The Kazakh, Russian and English words
of given thematic group are a part of the language picture of the world of Kazakh, Russian and English
ethnic group. The analysis uncognatelanguagesmakes a certain contribution to the reconstruction of the
integrated language world picture Kazakh, Russian and English ethnic group. The helps to find out some
peculiarities of national comprehension.

Key words: linguo-cultural studies, conceptual picture of the world, archetype, stereotype, cultural
and semantic code, national consciousness, national mentality.
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HaunoHaAbHO-KYAbTYPHbIE CTEPEOTHUIbI M apXETUIbl B S3bIKOBOM KapTHMHE MUpa

HacTtosiwas craTbs nocasiieHa COMoCTaBMTEAbHOMY MNCCAEAOBAHUIO 93bIKOBOM penpe3eHTaumn

CTepeoTunoB U apxeTurnoB TPaAMUMOHHOIoO HapOAHOro CO3HaHMSA Ka3axXoB, PYCCKMX WM aHFAMYaH,
CBA3aHHbIX C BOCINPUATNEM N NMOHMMaHMEM «TOCTENPUMMCTBO».
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TeimbomoBa A.O. xxoHe T.0.

[MprBeAeHbl pe3yAbTaTbl AMHTBOKYABTYPOAOTMYECKOrO M KOTHUTMBHO-AMCKYPCMBHOIO aHaAM3a
CAOB M YCTOMUMBBLIX COYETaHWM, PENnpPe3eHTUPYIOWMX MOHATUM «FOCTEMPUMMCTBO» U «TOCTb» B
Ka3axCKoWM, PYCCKOM M aHTAMIACKOM $I3bIKOBbIX KapTWMHax mupa. B kauectBe oaHOro m3 crioco6os
BbIPAXXEHNS CMMBOAMYECKMX MPEACTABAEHMI HAapOAQ MCCAEAYIOTCS PacrnpoOCTpaHeHHble meTadopbl.

Ocoboe BHMMaHME YAEASETCS KOHHOTALMM.

BaxkHemwmmm ob6bekTamMmM  MCCAEAOBAHMS  CTaAM

(hpazeoAorn3mbl,MOCAOBULbI, MOrOBOPKM, YCTOMUMBbIE CpaBHeHMs. Kak Mokas3ano MCCAeAOBaHMe,
AEKCHKa BblOpaHHOM TeMaTUUYEeCKOn rpynbl POPMUPYET OAMH U3 3HAUMMbIX (DPArMEHTOB s13bIKOBOM
KapTWHbI MMpa HOCUTEAEN Ka3aXCKOro, PyCCKOro M aHTAMIACKOrO S13bIKOB, YTO MO3BOASIET FOBOPUTH O
BaYXHOCTU AQHHOM KOFHWUTMBHOWM Chepbl B KYAbTYpe Ka3aXCKOro, PyCcCKOro M aHrAMMCKOro HapOAOB.
MccaepoBaHMe BHOCKUT OMPEAEAEHHbI BKAAQA B PEKOHCTPYKLMIO LIEAOCTHbIX $I3bIKOBbIX KapThHa
MMpa Ka3axCKOro, PyCCKOr0 M aHFAMIMCKOrO 3THOCOB, a Takyke MO3BOASET BbISIBUTb OCOOEHHOCTU

HaUMOHAAbHOIoO MMPOBOCNPUATHA.

KAroueBble cAOBa: AMHIBOKYABTYPOAOTMS, KOHLIEMTYaAbHAs KapTMHA MMpa, apXeTur, CTepeoTur,
KYABTYPHbI-CEMaHTUYECKMI KOA, HaLMOHAAbHOE CO3HaHWE, HALLMOHAAbHbBINA MEHTAAUTET.

Kasipri TaHza OTaHABIK KOHE IICTENJIIK Til
OimimMiHIE KaJbINTacCKaH aHTPOIIOO3EKTi OarbIT
— YITTHIK Tid1 MEH TUIMIK IEPEKTEP apKBUIBI T
MECIHIH YITTBIK O0JIMBICHIH KaH-)KaKThl TAHBIII-3€P-
Jiesieyre MYMKIHJTIK Oepe/ti.

Tin — e3 Oo#BIHIA XaNBIKTBIH TOJ TapHUXBI
MEH MOJICHHMETIH, TaJifaMbl MEH TaHBIMbBIH, 0O0J-
MBICBI MEH TaHBIMBIH TYTACTBIKTa CaKTall aJlaThIH
TaHOANBIK JKYHE, opi MOIEHHMET KepceTKimii 0o-
e TabbUIaAbl. OChIFaH oOpai, amam3ar KacaraH
pYXaHH JKOHE MaTepUaIbIK MOJSHHETTIH TUT ap-
KBUTBI JKapBIKKA IIBIFYBl — TUT OLTIMIHIE JTHHTBO-
MOJICHUCTTAaHy CaJlaChIHBIH OCpiK ipreTachiH Kaja-
nel.  JIMHTBOMOJICHHETTAHYIBIH 0acThl KbI3METI
— Oenrimi 6ip XanbIK TITIHACTI MOACHH Ma3MYH/IBI
OcliHEeNeHTIH YITTBIK-MOJICHH aTaylapblH (apxe-
TUI TIEH CTEPEOTHIITIH) TYN-TOPKIHI MEH MOICHH
CEMaHTHKAJIBIK KOJIBIH alKBIH/1ay OOJIBIT Ta0bIIa IbI.

«Apxerum» TepmuHi K.I'. HOHrTBIH eHOeEk-
TepineH Oactay anaapl. Fambim Oy yFbIMIBI
aJaMHBIH KOpIIaFaH OOJMBICKA OcHIMACTyiHIH €H
exenri ¢opmanapsl gen tycigaipeni [1, 19]. Kes
KeJIreH TULAIK KyHele albIpbIKIIa OpHBI 0ap, coi
VITTHIH KOHE TApUXBl MCH TAHBIM-TYCIHITiH KOpceTe
anaThlH TYpakThl OeiHenep Oomaapl. MyHpaai
OeiiHenep facwipiap OOMBI XaJBIKTBIH JKaJbIH/A
CaKTaJIBIN, YpHaKTaH-YpIakKka OCpuTill OTBIPaIbI.
OchiHgail TypakThl OciiHenep TOOBIH — apXeTHII-
Tep Kypaiasl. COHBIMEH, «apXxeTurl — Oy Oenrimi
Oip WITTHIH MOICHHUETIHAC TaHBIMAIl OOJFaH JKEKE
WHJAMBHUIyaJI[Ibl CaHaja TEPEHIHEH OpBbIH aJifaH,
ypIiakTaH-YpIaKKa TiT apKbUIBI JKETIll OTBIpFaH
TYpaKThI OcitHe» [2, 27].

«ApXETUID YFBIMBI «CTEPEOTHUID TEPMHHIMCH
TBIFBI3 OaiinanbicTel. «CTepeoTun» (eHoMeHiHe
apHayFaH iprem 3eprreyiepai Y. JlummMaw,
N.C. Kon, XK. Komnen, FO./l. AnpecsH, FO.A. Copo-
kuH, B.A. Pepkkos, FO.E. IIpoxopos, B.B. KpacHbix,
I1.H. uxupes, C.M. Tonctas, E. bapTmMunCcKuid,
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A K. baitbypun, B.A. Macnosa, M.B. [Iumenosna,
H. Yonu, b. Xacanynsl, A.C. ©Onmerosa, I'. Ucuna,
A.Omipbekona, K.A. KycmanoBa, T.0. eHOeKTepiHeH
Ke3JecTipyre 0oJabl.

Anam Oenrimi Oip XaNmbIKTBIH MyIeci OoJFaH-
IBIKTaH, COJ YJITTBIH MOJCHHUETIH/IE TaHBUIFaH
crepeoturnTep oneMinie emip cypeni. Crepeo-
TUNTEp Oayla Ke3JeH KAJBINTACKIIN, 0asy e3repicke
tycemi. Omap Oenrimi Oip MOOEHUET Typaibl
OUTIMHIH HETI3ri ©3eriH Kypalabl. ApXeTHnTep
CUSIKTBI, CTEPEOTUIITEpre JI¢ TYPAKTHUIBIK TOH.
CrepeotunrepAiH Ma3MYHIBIK KaOaThIHIA OCNTiii
Olp XanbIKTBIH YJTTHIK EpeKIIeNiriMeH Karap,
3aT, KYOBUIBIC, KaFAail Typajbl YJITTHIK-MOJCHH
TyciHiri cakramanel. CoHmal-ak, MYHIal VIJITTHIK
epeKUIEITIKTep MEH TYCIHIKTEep BepOaabl OipIiKTep
apKBLIBI )KAPBIKKA IIBIFAIIbI. BYJT Typalibl 3epTTeyIi-
raneiM B.A. MacnoBa: «CTepeoTun — 3T0 HEKOTO-
pBlii pparMeHT KOHLENTYyalbHOH KapTHHBI MHpa,
MEHTAJIbHASl «KapTUHKa», YCTOWYHBOE KYJIBTYPHO-
HaIlMOHAJIBHOE TIPEACTABICHHE O TpPEAMETe WIH
CUTyaIlUM» OJIHAKO, TO «HE TOJBKO MEHTAJIbHBIN
o0pa3, HO U ero BepOaibHas 000I04Kay, — Aeui [3,
110].

JleMek, cTepeoTUNnTep MEH apXeTHnrTep Oenrinii
Oip XaJIBIKTBIH YJITTHIK MOJICHUETIH/IE TAHBUTFaH, 9pi
COJl XaNBIKTBIH YKBIMIBIK CaHACBHIHAA KATTaJFaH,
YpIIaKTaH-YPIaKKa TiJI apKbUIbl KETKEH TYPaKThI
OeifHesnep OOJBIN TaObLIA B,

bar3er 3amanHaH Oepi amaM3aTTBIH OPKEHHUET
TapUXbIHJA MOJICHM TaMBIPbIH TEPEHre >KalFaH
aApXETHITEPIiH 01pi — KoHaKcailibliblK. KoHaKKaii-
JBUTBIK, — XaJIBIK JKaHBIHBIH aifHachl. OHBIH OOMBIH-
Jla Op XaJBIKTBIH YJITTHIK OOJIMBICBIH TaHBITAThIH
e3iHe TOH cTepeoTUnTepi KepiHic Oepeni. OcbiFaH
0aifaHBICTHI Ka3aK, OPBIC, aFbUIIIBIH XalIbIKTapbIHA
OPTAK «KOHAKICAUIBLIbIKY APXCTUIIH CAIFACTBIPY
apKbUIbl CTEPEOTUNTEPIIH YJITTHIK-MOJCHH EPEeK-
IIETITiH alKpIHaayFa 00 Ibl.
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OneMHIH Tinaik OefHeCiHAeTI YITTHIK-MOIEHH apXETUIITEP MEH CTEPEOTHUIITED

Kazak TiniHzmeri xonaxocaiiviivlk €O31 OpbIC
TiJ1i MEH aFBUIIIBIH TUIACPIHIC «20CMEenpUuuUMCcmeoy,
«hospitality» nereH aTaymapMeH KOJTaHbUIAIbL. by
ce3re yll TULAIH TYCIHOIpME CO3MIKTepiHOe: «YH
WECiHIH KeJlTeH KOHAKThl KYPMETIIEH KapChl alybl
MeH intunar kepcetyi» [4, 205], «pagyume B npu-
€ME U YTOIICHUU IOCETUTENICH» (KEJITeH KOHAKTHI
KYIIIaK JKasi KapChl aly JKoHE JI9M TaTKbI3y) [5, 386],
«hospitality — friendly and generous reception and
entertainment of guests (yii MeciHiH KOHaKTapra
JIETeH JOCTHIK KapbIM-KaThIHACK)» [6, 300], — me-
reH aHbIKTamanap OepinreH. KoHaKKaMITBUTBIK
YKOMapTTBIK MEH aAaMIepILIiTiKTi, CIMIACTBIK TEeH
BIHTBIMAKTBl OUIMIpPETIH pyXaHW KYHIBUIBIKTHIH
enmemMi OoibIT caHamaabl. OcChbIFaH OaMIaHBICTHI,
Kazak TuliHAeri: «Konayuwibinel  cyceiHOamnail
mypwin, Oyusimmausln cypamay», «Jacmapkan
oH Oonmatl, icme dconl boamanowvly, «Konax kence
ecikke, oJicyeipin wvlK, Keutikney,«bip xyn O0amin
MmamKanea, KelpblK KyH canemy, « Konaevin coitinazan
mepee wiblk 0elidiy, « Konazvlynwly arimulHbll aima,
anevicvln any, «Konazel 6ap yii Koyvipcuin mypaost,
KOHA2bl HCOK Yl O03bLMCbIN MYPadbly, «KoHaK Kei-
ce em nicep, em nicnece bem nicep», «Ken 6oacay,
xem 6oamaticoiy» [7, 78] m.6. IUHTBOMOICHU
OipJiKTepJeH KOHAFBIH KYMAWbIHIAH CHIHITAWTHIH
JlaHa XaJIKbIMBI3IBIH YJITTBIK-MOJICHU CTEPECOTHITIH
aHrapyra Ooyiajipl. ATalFaH mapeMusIapiarbl «Cy-
CbIH YCbIHY», «KOHAKMbL KYUAK HCAsl KaApCbl dlyy,
«canem bepy», «KOHazvl Oap Yiuoiy KOHbIPCYLLY,
«KOHAZbL JHCOK  YUOIH 0O036IMCYbLY, «OACMAPKAH
AHCAIO N, KOIM MAMKBLZY», «mepae wwleapyy, «bama
any», Kazamel omman mycney, m.0. 0ar3bl 3aMaH-
HaH Oepi XaJlbIK kKaJbIH/Ia KAaTTaJbII, TYPaKTaJlFaH
MOJICHH Ma3MYH/IaFbl CTEPEOTUNTED. XAIKBIMBI3IIH
JIOCTYPJII MOJICHHUETIH/C KOHAKXKAMJIBIIBIK KalllaH
Ja OIpiHII OpBIHAA TYPFaH. ¥YJIbl IATaHbIH KCHIIT1
MEH aybUT apachIHBIH alIBICTHIFBI Ka3aK XaJIKbIHBIH
KOHAK)Kail OOJIBITT KaNBIMTACYBIHA TIKEIEH ocep
eTKeH Jieyre 0oianbl. byraH Tapuxu jxoHE reorpa-
(busTeIK (hakTopIitap ceder 6oica Kepek.

Kenren agam/pl TiiHe, JiHIHE, YIThIHA O6JIiN-
KapMai, JOCTBHIK HHET TaHBITBIIN, ajJIbIHA ac-IoM
Oepy Kaszak XaJKbIHBIH 0acThl KaFUAachl OOJIBII
canairad. Owubel  «Konaywwinel  cycolHOamnati
mypoin, OYUbIMmMaublH CYpamay JEereH MaKailaH-
ak Oaifkayra OoJabl.

Kazak XxajaKbIHbIH KOHAKKAMJIBUIBIFBIH TaHbITA-
TBIH UT1 IOCTYPIIEPIIH Oipi — «mopee omuvlpavizyy.
Tep — eH coriiel opelH. OHBIH (HUIOCODHUSITBIK
MoHI TepeHje. Kaszak TaHbIMBIHIA Tep — VHIIH
kigniri. On  JKOFapFbl JKOHE TOMEHI1 olleMl,
OHTYCTIK TI€H COJTYCTIKTi, IIBIFBIC TIEH OaTBICTHI
OaitIaHBICTHIPYIIBI apasibiK. OChIHIaM KUEeJIl OPbIHFa

KEIITeH KOHAKThl JKAWUFAaCTBIPY CHIMIACTHIKTHIH
HBIIIaHBI OOJIBIT ecenTeNe/i.

TepmeH Oipre KONJIaHBUIATBIH JIEKCEMaap IbIH
KaTtapblHa «0ACmapkaHy YFBIMBIH  KAaTKbI3yFa
Oomaapl. JlacTapkaH — TOKIIBUIBIK TICH OCpeKeHiH,
TaTYJNbIK TEH CBhIMIACTBIKTBIH CHUMBOJNBL. On —
KOHAKXAMIBUIBIK PICIMIHIH €H Herisri Oediri.
JKaronpl TypraH JnacrapkaHHaH ac-JoM Taty —
KeJIreH KOHAK YIIiH MapbI3 OOJIBIN CaHaIA/IbI.

An opseic Ttiminzgeri: «C xaebom ¢ convioy
(Hanmen bipee my3), «Xneb-conv ne 3advieaemcsy
(Han men my3 ymeimslimaiiovy), «Cepoucs,
Opanucs, a 3a x1e00M-cobl0 CX00uchy, «byovme
Kak oomay» (O3 vyiiyizoet ropinis), «CKoaibKo
Jiem, cKoavko 3um He eudanucvy (Kepicneeeni xon
6010%b1), «/[obpo nodcanrosams, MUIOCU NPOCUM»
(Kow «kendinis, cizoen melipimOoinix Kymemis),
«Kpacnomy eocmio  kpacnoe mecmoy (Couilnol
KOHaKKka — coliibl opvin), «locms na cocmv —
xozaurny paoocmuvy (Konax — yii ueci yuin Kyanoius),
«He 6yow eocmio 3anacen, a 6y0b emy paoy (Keneen
KOHaKKa Kyawviuimol 6on), «l ocme 6 dom, a 6oe
6 Oomey (Yiioe komax 6Ooaca, Kyoau 0a coHOa),
«"ocmb dosonen — xozsaun pady (Konax puza 6oica,
yu ueci de puza) (Hanb, 1957) 1.6. napemusimapaan
OpBIC  XAJKBIHBIH KOHAKKAMIBIIBIKKA KATBICTHI
MYHUETaHBIMIBIK KO3KapachlH Oalikayra OOJIasbl.
Meicanbl, «Xieboconbcmeo» — OPBIC XaIKbIHBIH
KOHAKKAMITBIIBIFBIH KOPCETETIH 0acThl YIITTHIK-
MOJICHU TYCIHIKTEPAIHO1pi. On—«x1eb» dicone «convy
(nan men my3)ce3nepiHin Oipiryi apKbLIbl )KacajFaH.
Byn cesnmiH MoJcHM CEMaHTHKAIBIK asChIHA TiHH
TYCIiHIKIIEH Oipre A9CTYpJli HaHBIM ILOFBIPIIAHFAH.
Jinm Tycinix OolibiHIIa «Xeb6 — dap boocuiiy (Han
— Kyoauodvly coliivl), «Xneb6 ecemy eonosa» (Ham
bapnvix icmiy Oacel) perinae OaranmaHaabl. Opbic
TaHBIMBIHJIA HAH MeH My3 — CAKPaIIb/Ii TaFaM OOJIBITT
ecenteneai. MYHBIH acTapblHIa 3YJIBIM KYIIKE
Kapchl Typa ajajbl JeTeH HaHbIM KaTeIp. JleMexk,
«HAH MeH mY3» KOHAKXKAWIBUIBIK MeH OoiTymap
KBI3METIH aTKapraH. TinTi KyHi OyTriHTe ACHIiH Ke3
KEJI'eH PACiM OChl €Ki 3aTThIH KATBICYbl apKbLIbI
OpBIHIANAIbI. Al KOHaKThl KyaHa KapChl alyFa
0alTaHBICTBI KAJIBIITACKAH «CKONbKO e, CKOIbKO
3UM» — JIETeH TYPAKThl TIPKECTIH CEMaHTUKAJIBIK
KOJIBIH allly apKbUIbl OPBIC XAJKBIHBIH YJITTHIK
TaHBIMBIHA KAaTBICTBI MH(TIK TYCIHITIH OaiiKayra
Oosanpl. Bynm — JKbUT ME3TIEpiH JKapblK IeH
KapaHFbl TYHEK e Oelly[leH TybIHJaraH TYCIiHIK.
MacereH, arcapbli ReH JICHLIYIbIK — KOKIMEeM MEe32iliH,
an Kapayvl myHeK NeH CYblK — KblC ME3TLUIiH
Oinpipred. OcblFan OailIaHBICTBI KOKTEM MEH a3
TyTac Oip Me3rimai OuTmipim, XKapblK OO iKTi, ai
Ky3 OeH KbIC Meriijepi Oipirim, KapaHfbl OOJiKTi
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TeimbomoBa A.O. xxoHe T.0.

KyparaH. byn alTbuiblcTarel «ji1eT» (KbUT) ce3i
«reto» (kaz) cesin ourmipemi. CkoabKo sem — Kb
ME3TUTIHIH <OKaHapy, JKaHJaHy» CEMaHTHKAChIH,
aJl CKObKO 3UM — KBUIIBIH OTy COTiH OciHemne i
[8]. ConbiMeH, OpBIC XaTKBI KOIITEH Oepi KopMETeH
a/IaMbIH JKapbIK KOKTEMIe Oaliar, OHbIH Y3aK YaKbIT
0olibl MeliMaH OoJIMaraH COTiH KapaHFbl TYHEKIECH
OalTaHBICTRIPAIBI SKCH.

«KpacHslii yrom» (KpI3bLT OPBIH) — OPBIC XaJIKBI
YILiH KHemi, KacueTTi opbIH. OJ — OpbIC YHiHIH CoHi.
By ce3 Tipkeci — «KpacWBBIM, TOP)KECTBCHHBIMH,
MIpa3THUIHBIN, CTAPIINA, TOYETHBINA, 00U TeTeH
MarbIHanapael Oingipeni. Ke3 kenren opeic yHiHiH
KBI3BLT OYPHIMIBIHAA [IHA KiTalTtap MEH Kymai
Oeiineci Typansl. bapiblk gacTypii paciMaep ochl
JKepae opbiHAananbl. TinTi KenreH KOHAKThI Ja
OCBIH/Ia OTHIPFBI3ANBL. «KpacHomy eocmwo KpacHoe
mecmoy (Collinbl KOHAKKA — COblUIbl OpblH) NETEH
MOTEIT OCHIHJIal TYCIHIKTEH TybIH/aFaH.

AFBUIIBIH TUTIHIE KOHAK)KAWIBUIBIK YFBIMBIH
OUTIIpeTiH MaKal-MOTeNACP/iH OpHbIHA «break
bread with somebodyy (6ip y3im namumen 6oxicy),
«to keep open house» (KoHaKmvl KYuax x#cas Kapcol
any), «keep open doors» (ecikmepoi aiixapa auty),
«sit above the salty (ycmendiy scozapzel Oenicine
omuipy), «to play hosty (konarx xkymy) [9] CHSAKTBI
(dpazemanap KolmaHblIaabl. ATanraH OIpJiKTEepaiH
Ma3MyHBIHAA MIAKbIPBUIFAaH KOHAKMEH Oipre «oOip
y3im HawOvl Oenin dwceyy KOHE «OHbIH OapiblK
Jcazoauivly  Jicacay» JETEH TYCIHIKTI aHFapyFra
0omanbl. AFBUTIIBIHAAP KOHAKXKAK Yi ueciH «light-
ed candley, SFHU XapbIK wblpaeoanza TCHEUI.
Conpaii-ak  KOHAK)XaWJIbUIBIKIEH  OailaHBICTHI
arpUIIIBIH XanKbeIHBIH «five o’clock tea» (Tycten
KCWIHT1 Imai) Iem arajaThlH JocTypi Oap. by
JIOCTYP BUKTOPUSIHIIBIK I9Yip/IeH OacTtay ajbll, KYHi
oyrinre neiiin Tymanasl ATsOMOH eiHIH aKbIpaMac
Oederine aifHaJIFaH.

«Five o’clock tea» qocTypi aFbUIIIBIH OTOACKIHA
TyBICTApbl HE JOCTAPBIMEH KE3AECiN SHTIMeNecyre,
Oipnecinm mraif imryre MyMKiHmiK Oepexmi. MyHmai
0ac KocyJiap YHEMi apHalbl JailbIHIBIKIICH O TS/,

AFBUIIIIBIH XaJIKbl YIINiH, YU HeciHe J>XaKbIH
OpHAIaCKaH YCTEIIiH KOFAPFBI JKaFbl CHIAIBI OPBIH
Ooubin ecenteneni. MyHsI «sit above the salty nerexn
(pa3eMaHbIH CEeMaHTHKAIBIK KOJBIH ally apKbLIbI
aHpIKTayFa Oomamel. bynm ¢pasema arbUIIIBIH
XaJIKBIHBIH KOHE JIOCTYPIHEH akmapaTr Oepei.
Eskenri mocTyp OOMBIHIIA CHITIIBI KOHAKTHI YCTEIIiH
JKOFaprpl OeJliriHe, aja KapamalblM KOHAKTap MEH
KYJIZIap/Ibl YCTEINIIH asiK )KarblHa OTHIPFBI3FaH.

JleMeK, «KOHaKdICauiblIblKy apXeTulli — Ka3ak,
OpBIC JKOHE aFbUIIBIH  XaJbIKTapHIHBIH KOHE
JoCcTypiiepiMeH ca0akTacThIFbl Oap, KyHI OyriHTe
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JICHIH CcaKTaJFaH ChHIAIACTBIK TIEH TaTYJIBIKTHIH,
JKOMapTTHIK TI€H aJaMIepIIiIiKTiH OWIK CaThICHI
OOJIBII TaObUIAEI.

KoHakkalIbUIbIK — «KOHAK» JEKCEMaChIMCH
THIFBI3 OaitmaHbpicThl. OChIFaH OaMIaHBICTHI Ka3zakK
TUTHIH TyciHaipme cesairinge: «KoHak — yiire
KeITeH MeHMaH», — JIeTeH aHbIKTaMa OepiireH.
Kazak XanKbeIHBIH TYCIHITiHIE KOHAKTHIH Oec Typi
Oap. Onap: «Kyoaiibl KOHAKY, «apHAUlbl KOHAKY,
«epyniK KOHAKY, «KblObIPMA KOHAKY, «KbLISbIMA
KOHAK».

Kazak Xajkpl IIaKbIPYChI3, KYTIIEI'CH KEpJCH
KEIITeH KOHAKThl KYJaiibl KOHAK JeN araraH. by
KYJIBTTIK JiHM CEHIMIe KAaThICTHI TybIH/IaraH aray.
Kazak Timingeri: «Kvipvixkmoly 0ipi — Kblowvipy,
«Kymmuol konaxxa — mommi mamaxy, «Kymmoi
KOHAK Kence, Kol e2i3 mabaowvly JCTeH napeMusiiap
OCBbl aTayMEH ThIFbI3 OalIaHbICTBL. MaceseH,
«Kb10vip» —MudTiK Keinkep. O xonaymbuiapIsH
xKenern-keoeymri mipi. Enm apamam kypeTiH amam
KeumiHzaeri aynue. Anamaapra OakbIT ChIMIAYIIbI,
ByHBIH acTapeiHIa «yWre TYCKEH J>KOJAYIIbIHBIH
0ipi — Keimelp Oomysl MymKiH. COHABIKTAH OFaH
KYPMET KOpceTy Ka)KeT» JIETeH TYCIHIK JKaTbIp. Al
eKiHIII mapeMusaarsl: « Kym» — kueini yroiM. OHBIH
MOjiecHu Ma3MyHbIHIa «Kynai, KyT JapbITyIIbD»
nereH MarbiHa 6ap. Cout cebernTi, Ka3zak XaJKsl yiliHe
TYCKEH KOHAKThl MapTeOe, OakpITKa OanaraH. Opi
OHBIH TY3bIH AJUIAHBIH 631 KOTepe/i, SFHH PH3bIK-
HeciOeciH KynaiabIH 631 Oepe/li 1en TyCiHreH.

Op TYypai  Kargaiiapra  (TOH-TOMaJjak,
Mepeke, T.0.) OalJIaHBICTBI IIAKBIPBUIFAH MEHMaH
«apHaibl KOHAKY, ANbICTaH TYBICTAPbIH apHaiibl
i3/Ien KeNreH MeWMaH «KbIJbIpMa KOHAK», epYJIIiK
acKa NIAKBIPBUTFAH MEHMaH «epynik KOHAK», Kal
yiire KOHaK Kejce, COJ YWIIH TYTIHIH aHJbII
KYPIN KENETIH MEHMaH «KblLIebIMA KOHAKY OOIIBII
ecenTenreH. KoHaKTHIH OChIHAAN CUIIATBIHA COMKEC
KEJICTIH MaKaj-MaTeNep ToMeHAeriaeH. «Konak
acviga emec, Kabak-xacvlya pusza», «Keneenwe
KOHAK Yanap, KeiceH coH yu ueci ysanapy, «Kownax
az omulpwin, Kon cublHaliovly, «Kakcvl Konax Kym
aKesep, JHCAMAH KOHAK dcym axenepy, «Kam acviya
Kapaiiovl, 0oc bOacvlina Kapaiiowvly, «Exi yuoiy
KOHA&bl emeKkcen Jcypin aw xanapy, «lllaxvipean
JIcepOeH  Kaamd, WAKbipMagan ocepee oapmay,
«Coinativl KOHAK CbLUBIHObL HCCUOL, MBLINCHIH KOHAK
MuviHOwbl ocetioiy |7, 85]. Kentipinren wbicain-
napjaaH OaliKaraHBIMBI3/IAN, Ka3aK TUTIHIH QJEMIIIK
OcitHeciHIe «KOHAKY CO31 €Ki TYPJTi KOHHOTAITHSITBIK
MOH/IC KYMCaJIFaH.

OppbIc TITHIETT «TOCTB)» €631 TaThIHHBIH «hostis»
(KaTXKYpTTHIK) nereH ce3iHeH eHreH. Ojkeros
CO3JIITiH/IC KOHAKKA MBIHAHIal cuniaTTama OepijireH:
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«YyH HeciHIH JXargaliblH apHalbl cypail Kelre,
ycTen 0ackIHIa OTBIPBIT Oap CHIPBIH OpTara CajiFaH,
Oipre yakpIT oTki3reH Medman» [5, 380]. Opsic
XalIKbl KOHAKTHI yIike Oenemi. Omap: «nouemHuvlil
2ocmby (CBIAIBI KOHAK), «36AHHbIN 20CHbY (apHANBI
KOHAK), «He38anHbulll 2ocmby (IIaKbIPbUIMaraH
KoHak). OcbIFaH CoWiKeC MaKaJI-MOTelaAep €Ki
TYPJl MOHZE KOJJIAHBIC TalKaH. «38aHHbIU 20CMb
yovimoueny, «Ha 36annoco cocms yeooums nHaooy,
«Xopowuii eocmob X033auny 8 nowemy,«/is munvix
cocmetl, noaomames kocmeuy, «Peokoe ceuoanue
— npusmuslil 20cmuvy, «HedicoanHvlil cocms yyute
Jrc0anubIx 08yx», «Hessannwlii cocmsb niecok, 36am-
Hblll maoiceny, «Ha nezsanozo eocms He npunaceua
u noxckay, «Hezsannulili 2ocmo Xysce mamapuna,
«l'ocmu Ha 06op, max u eopoma HaA 3anNopy,
«Xopowo mom, Kkmo noum oa KOpmum, d u mom
He xy0, xneb-coav nomuumy (danw, 1957). Makai-
MOTEIJIEP/IiH KeHOipi TapuXxu OKUFaiapra OaiiaHbl-
CTBI )KaFbIMCBI3 MarbIHaJa KOJJAHBIC Tarca Kepek.
Conjaii-aK, OpbIC XaJaKbl TYBICTaApbl MEH JOCTapbIH,
KIHIIK 9Kecl MEH KIHAIK IIEIIeCiH >KOHE TaHBIC
aZaMaIapbIH FaHa KOHAK PETiH/Ie KaObUIIai bl CKEH.

AFBUINIBIH  TUTIHIH ~ TYCIHIIPME CO3IriHAC
«guesty Ce3iHe MbIHAHAAW aHBIKTaMa OCpiJTeH:
«someone else’s home because they have been
invited» [6, 350]. Slrau, apHaiibl Yiire MaKbIPbLUIFaH
MelMaH KOHAaK OOJIBIIT €CenTeNeIi.

AFBUIIIBIH XaJKbl KOHAKTHI «important guesty
(manwi306l KoHax), «pleasant guesty (dicaxcol KOHAK),
«dear guesty (WaxbpbLIMAgan KeiMbam KOHAK) Nen
yike Oesesi. ANABIHFBI KOHAKTBIH €Keyl 1CKepIIik
KaTbIHAC TIE€H TYBICTBIK, JOCTBIK KapbIM-KaThIHACKA
Heri3zaenemi. Al COHFBICHI JKaHA JKbIJT MEPEKECIMEH
TBHIFBI3 OAWIAHBICTHI. BYJT KOHAKTHI aF BUTIIBIH XaJTKbI
epekie Kanipaeiai. OHbl «as welcome as flowers
in May» mambIp aiiblHAA MIBIFATHIH AJFAIIKBI TYITe
TEHEH 1.

JleMek, Ka3ak XalIKbl YIIIH TaHBIC aJaMMEH
Karap OeHTaHBIC aJlaM Jia KOHAK OOJIBIT €CerTele/Ii.
AJ OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH XaJBIKTAPhI YIIIiH TaHBIC
ajlaMjiap raHa KOHaK 0oJia ajajbl.

Y1 XaJbIKTBIH MOJICHUETIHJIETT MaTepuasiap-
IIBI IpiKTEy apKbUIbl KOHAK)KAWIBUIBIK YFBIMBIHA
KaThICTBI VFBIMAAPABI 0EC CEMaHTHKAJBIK TOIKA
Oexyre Oomanel. Omap: «Kouaxmul Kapcol anyy,
«Ilacmapxanza orcavizacmoipyy, «Ac mazipin, «Ko-
HaKmoly angvlcbly KoHE «Komakmol wwizapuin
canyy.

1) «Konakmol xapcvl any». XalnKbIMBI3IBIH
JKaJIbIH/Ia CaKTaJIbIl, KaTTaJfaH JACTYPJICPiHIH
0ipi — KoHaK KyTy. Kaszak xalkpl KOHAaKThl KapChl
a;yra epekire MoH OepreH. Y# meci ’Kojaymibuiar
KeJle JKaTKaH MeWMaH/bl albICTaH KepreHje-ak, yu

INIHAerinepre *XpuliaM JacTapKaH >KalFbI3bII, Cy-
chiH maspiaTkaH. ComaH KeWiH KeNreH KOHAKTHIH
aJIJIbIHAH IIBIFbIN, ATTaH TYCIPIeH.

XanbIKTBIK FYpBI OOWBIHIIA YW Heci €ciKTi
031 ambplll, MEWMaHIbl YWTre Kipri3ei, COHBIHAH
031 Kipelli. byJ1 KOHaKMeH epin KeJlreH KyT yire zie
CHCIH JIETeH Ka3aK XaJKbIHa TOH MOJICHU TYCIHIKTI
oiunmipeni. CoHmail-aKKOHAKTBI «JiCbLIbL  JHCY30eH
Kapcol  anyy, «ammaw  Mmycipy», «KOAbIHA CY
KYI0», «mepee wbvl2apy», «UbIHMASbIHA HCACMbIK
Kolo» CHUSAKTBI OeliBepOanmbl OipiliKTepMeH Oipre
XaJIKBIMBI3JIBIH aMaHJacy JAJCTYPi JIe OpbIHAATIA b
An Ka3ak KaybIMBIHJIA aMaH/IBIK-CAYJIbIK CYPayablH
©31HE TOH CO3JIepi MEH CO3 opaMIapsl 0ap. MeIcasl,
ep-azamaTTap apaceiHna «Accaraymazaneiuxym!y
(Annaneiy nypsl scaycein!) — «Oneuxymaccanram!»
(Cizee Oe Annamviy nypwr ocaycwin!) «Man-ocan
aman 6a?y»; oWen amaMmuap apacklHAa «AMAHCbI3
06a?»  «Ecenciz 0e?»  (Oencaynvievln — cypail
amanoacy), «Conememciz 0e?» (Conem — Anna
maeananviy 99 ecimoepiniy 6ipi) NETreH aMaHIACy
TypJepi KONIJaHbUIaIbl. BylaH Ka3ak XadKbIHBIH
TYPMBIC-TipIIUTITT MEH [IiHW HaHBIMBIH aHFapyFa
Ooazpl.

OpbIC  XallKbl KOHAKThl Kapchl ajFaHia
«X11e00COIBCTBO» PACIMIH OPBIHAAWIEL. byt pacim
OoiibIHIIA VI Mec] KeJITeH KOHaKKa «Xieb 0a conb !y,
«-IIpocum, xneba xywams!», «Om oywu!», «Bcem
cepoyem!» — Oen, HAaH MEH TY3JIaH aybI3 THTI3Ei.
CopaH KeliH KOHAKThI Yiire Kiprisim: « Yysecmeyiime
cebe, kax Oomaly, — neini. Byn KoHakka Kep-
CETIITeH epeKmie KYpMeT OOJNBIN ecemnTenei. Al
KEJI'eH KOHAK «30pacmeyiime!» nem cojieM Oepesi.
KoHakThIH OCBIH/Ial COJIEMiHEH «JICHCAYJIBIFBIHBI3
OOJICBIH, COHBIH apKachIH/Ia jkacai OepiHi3!» mereH
HUETIH Oaiikayra 0oJabl.

AFBUIIIBIH XaJKbl KOHAKTHI apHAWBI TAKbIPAJIbL.
KoHakThl Kapchl ainyra OalIaHBICTBI AaFbUIIIBIH
TUTIHAC: «warm welcomey (J#cvlibl HCy30eH Kapcol
any), «hearty welcomey» (wwin dcypexnen Kapcul
any), «hospitable welcome» (ax nuemnen Kapcol
any), «make feel at homey (o3 yuiyizoeil KopiHi3)
[11, 137] cekinmi JMHTBOMOACHU OipiikTep
KOJMMaHbUIambl. MyHmait  Oipiiktep op Typdi
Karmainapra OalaHbICTBI KyMmcanaasl. MacereH,
«birthday party» s¥HU, TyFaH KYH KeIlliHE )KUHAJIFaH
TYBICTAPbl MEH JIOCTapblHa: «warm welcome!
(o1coLvl  JICy3iMMen  Kapcul andwim) hearty wel-
comely (wvlH JHcypecivmen Kapcul anodblm)-Iece,
aJ1 ’kaHa JKbUT MEPEKECIH e aTFalTKbl OOJIBIT KipreH
MelmaHFa «hospitable welcome!y sarHu, «cizni
AKHUCTIMMEH KapChl aJlJIbIM» JICH/II.

2) «llacmapkanza ocatizacmoipyy. XaaKbIMBI3
YIIiH JacTapKaH KamiaH Ja TopOue MekTeOl OoJbIm
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caHarmrad. KenreH KOHAaFbIH IKbUIBI IIBIPAMEH
«Tepneminiz!», «Tepee wbieblHbI3!» N€Nl OTBHIP-
FBI3YyBbIHAA Opl JacTapKaH JKAarobIHIA TEpPEH
MOH-MaFrblHa JKaThlp. «Tep» MeH «JaacTapkaH»
— KWedi opi CHIMNBI OpBIH. TimiMi3de caKTajaraH
OipkaTap TBHIHBIM CO3llep JacTapKaH YFbIMBIMEH
OatinmaneicTel. OHBI «dacmapkandvl 6acnay, «odac-
MapKanovl — ammamay, «0Acmapkanovl — mepic
Jrcatimay, «yakeH Kici bama bepmetl 0acmapkaHHan
mypmay JereH Tingik OipriktepaeH Oaiikayra
Oomanel. Opi «acmapxan oy boamail, icme dHcou
oomatiovly, «Konax az omuipuin, Kon cbiHAUObLY
JIeTeH Makajjap OChIHAalaa aiThuica kepek. Opbic
XaJIKpl JTAaCTapKaHFa IIaKbpIpraHma: «Munocmu
npocum!y (Metlipimoinix manvimyviHvl30bl CYpali-
muizl),  «Caducw, 2ocmem 6yoewn!y (Omuvip,
KoHagvlm Oonacwiy!), «Ilpocum k mawemy xieby u
conu!y (bi30iy nan men myszoan dom mamoiyviz!),
«Kpacnomy ecocmiwo — kpacnoe mecmo!y (Culii-
Jbl Konaxka — colitivl opeir) (Jams, 1957) CUIKTHI
Kapatma OipJikTep/i KongaHaabl. by Oipiikrepain
Ma3MYHBIHA OpPBIC XalIKBIHBIH JOCTYJI JIyHHE-
TaHBIMBI KOPIHIC TamKaH. AFBUIMIBIHIAP YCTEIII
Oe3eHipyre epekiie MoH Oepemi. TinTi yi HeCiHiH
KHIMi YCTENTe KaWbUIaThIH JacTapKaHMEH CoWKec
0ONybl THWiC JeTeH KaFujaa Ja KaJbIITacKaH.
KoHnakrapael nacrapkanra makelpranpa: «Dinner
is servedy (xewxi ac oauvin), «Lucullean banguet
is servedy» (bepexeni ac Oativin), «Enjoy your
meally (acmapvigolz 0amoi oOoacwin) [11, 138]
T.0. Kapatnanap aiteuiaabl. «Lucullean banguet»
(bepexeni ac) nereH ¢Gpa3zeMaHBIH MOICHH CeMaH-
TUKAJIBIK asChIHAA KOHE PUMHIH MUQTIK Kehinkepi
— Jlykynna Typaisel akmapaT cakrainraH. Jlykyina
Ocemenni Oaii Gonran. On Oaprma >KypTKa apHaim
YIKeH ac OepreH. ArbUTIBIHAAPABIH «Lucullean
banguety (bepexeni ac) nen aiTyblgacTapKaHFa MOJ
ACTBIH KOWBLTYBIMEH OalTaHBICTHI 00JICa KepeK.

3) «Ac masipiy. Ac — cakpaibli arayiapJbiH
0ipi. On sTHOMOEHU (yHKUUS aTKapaibl. OcbiFaH
CcoliKec op XaNbIKTHIH ac KaObUIaayra OailaHBICTHI
e3iHe TOH epekienikrepi Oonaapl. MaceneH, Ka3ak
timiane: «Tansvr ac monipoeny, «Tanevt acmol
macmamay, «Ac maHipOiy Ka3viHaCkl» — IET KEeIETiH
MOTEJIJIEp JOCTYpJi HaHBIM-CEHIMIE HeETi3JeNITeH.
XanbIK TYCiHIrT OOMBIHINA, TAHFBI ACTAaH aybI3 THIO
napbI3 O0oibIn ecenrenesi. «Konaywvinbiy azvlesl
aconvinoay, «Konaxmuvly acvin moyip Oepedin,
«Tycxi acka, mycmik dicepoeei Kenedi, Keuki acka
KYHOIK dicepOeci kenedin, «Cozvim Oacvl — enoiy
acvl, Haypoviz acet — owcepdin acery |7, 79] m.6.
Makangap «Asna Tarana skonaylIbIHBIH HeciOeciH
VI KYH OYpBIH OCNTiIen KOsSasl» IeTeH CeHIM MEH
«cvlbaza cakmayy, «KOHAKACbIH 0epy», «cosbimad
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WaxuIpy», «HaAypul3 Kedice» T.0. CalnT-AdCTYpre
KATBICTBl KOHAKKa apHaJFaH TaFaM TYpJICPiH
MeH3eWl. «Han — mamaxmuly amacvl, bIHMbIMAK
xonmiy Oamacely — JETeHICH, KazaK XalKbl
HaHIBI epekmne Kactepieimi. Kenrem koHarblHa
MIHJIETTI TypAe HaHHaH aybl3 Turizeni. Han —
Ka3aK TaHBIMBIHJIA MOJIIIBUIBIK II€H TaTYJIBIKThIH
Oenrici  caHamanel. Kazak gactapkaHbIHIaHAH
TaFaMJIapbIHAH «DAYbIPCAKy, KUWLETNeK», «MOKauLy,
«mankamy, «kazanxcannay Typaasl. CoHpaii-aK
TimiMI3Ae: «damoec, mabakmac 601y», «KOJbIHAH
0oM Mamyy, «em acamyy, «em acayy, «cyp acyy,
«Mywieni  emy,  «KaA3bl-KAPMA»,  «AHCAN-JICASLY,
«ColOaganvl Mywenepy, «Kaylcaiayy, «Mai comy,
«bac mapmyy, «mabax mapmy», «KYbIpOaKy,
CKBIMBIZY, «wydamy, «ipiMuicy, «KYpm», «cym
Kamvliean Kypey wiaily, m.6. JWHTBOMOJCHU
nepekrep kesneceni. OCbl CUSKTBI YJITTBIK-MOICHH
Ma3MyHJbl OIIipeTiH Makaja-MaTenaep, OeiHeni
ceszep, dpaseooru3mMAep Ka3akK XaaKbIHBIH TiIIIK
OeliHeCiH Kypaiibl.

Opbic TimiHAE ac KaObUIIayFa OailylaHBICTHI
TeMeHAeTineH mapemusmap Oap. «Haxopmume
0o omeand, CKoIwko oOyuie Y200HO» (KOHAKTHI
TOWMFaHBIHIIA 1IIKI3Y), «eubme, neime, X03UCKO20
xneba He oicaneumey (Lwinizoep, JiceHizoep),
«om xneba-conu He omrazvigaiomcsy (HaH MEH
Ty3naH Oac Taprmainel), «3a nycmou cmon eocmeil
He cadicaiomy (60C ycTenre KOHAKTHI OTHIPFBI30aMIbI),
«llpunec boz eocms, dan xozaumy nupy (Kynait
KOHaKneH Oipre yil wecine ac ta Oepai), «boe na
cmene, xaeb na cmoney (Kymait — kaObIprama, HaH
— ycrenne), « Ymo ecmo 6 neyu, gce Ha CMoOa Meuuy
(ITemre HE Oosica, COHBIH 0opi ycrenue), « Yuen 6
eocmu 36amp — yMell u yeoujanivy (KOHAKTHI IAKbIPFaH
COH, OHBI JKaKCBIIAIl KYTY Kepek) «M30a kpacha yenami,
00e0 — nupoeamu (Yi KbI3bLT OYPBILIBIMEH COHAI, TYCKI
ac Oomimimen conpi) (danb, 1957); «nywnapay, «keacy,
«CoIpay, «uuy, «0Opu», «KYUMAKy, «0NA0bIUY, (KUCETbY
[10, 14] T1.6. Kentipinren NUHTBOMOIEHU JAEpEKTEP
OpPBIC XANKBIHBIH YITTBIK-MOJICHH €PEKIIeTiriHeH Xxabap
Oepeni. AFBITIIBIH XAJIKBIHBIH ac MI3IpiH «porridge
(cyel ©oTKackl), «toasty (toct), «Yorshire-Pud-
ding», «Plum puddingy» (ocy3im Kocvliean nyoune),
«mince piesy(dcemic-oicudex Kocvlian baniumep),
«hot cross bunsy (vicmulx moxawmap), «gooseber-
ry fooly (byndipeen oucepmi), «Sally Lunny (mammi
moxaut), «jacket potatoy (xapmon), «roast beef»
(KybIpbUTFaH CHBIp €Ti), «biscuitsy (OUCKBUTTED),
«Fish and chipsy(6anelx nen kapmon),«tea»
(waii), «broken teay, «high teay» (xewxi watt), hus-
band’s tea (cyuvix wail), «coffeey (koge), «beery
(cvipa), «winey (wapan) [11, 136] 1.0. Kypaimp.
[lakpIpbutFaH KOHAKTapAbl YH wueci OapbIHIIA

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne2 (166). 2017 251



OneMHIH Tinaik OefHeCiHAeTI YITTHIK-MOIEHH apXETUIITEP MEH CTEPEOTHUIITED

kyteni. OHbl «be my guesty (acTaH aJbIHBI3AAP),
«Lucullean feast» (1IbIH KOHUIMEH TaMaKTaHABIPY ),
«eat one's filly (KapblH TOWFaHIIA TaMaKTaHY),
«Come and have pot-luck with us» (KaHIIAIBIKTHI
Oait 6oJIcak, KOHIJTIIMI3 COHITANBIKTEI KeH), «f0 show
extra hospitality» (KOHAKXaUTBUIBIK TAHBITY ), «Eat,
drink, and merry, for tomorrow we die» (emip 0ip
peT OepiIreHAiKTeH, TaMaKTaHBIN, KOHLT KOeTepy
KepeK) JIETeH napeMusiiapan Kepyre 0osabl.

4) «Konakmouiy angvicbly. YUTe KOHAK Keyce
«KYm KOHAObL», «bIPblc MACUObly JACT CEHETIH
Ka3aK XaJKbl KEJIreH KOHAKThIH aJFbICHIH ajyFa
THIpBICKAH. KeJreH KoHaK Ta 3 pU3allbUIBIFBIH «dC
Kativlpyy, «bama 6epy» apKputbl Oinaipred. Ocbiran
0ailyIaHBICTHI TLTIMI3/IC apHaiibl KAJIBINITACKAH TiICK-
MOHJI JIMHTBOMSJCHU Oipiiktep Oap. Mpicaisl,
«/lacmapkanviy oOaii b6oacein!y, «Kazan-owaswiy
mai boncoin!y, «Tepm myniciy cail 6oncein!y,
«Ax 0acmapkan acka moacein!y «bepeennen Anna
manbacwin!y «Oce bepcin acan bacvin!»«bepetiin
bama acviya, amanowix bepcin bacviyaly. bepinren
ATHKETTIK CTEPEOTUNTEPJICH Ka3aK XaJIKbIHBIH
TYPMBIC-TipIILUTITiH aHFapyFa O0IaIb.

OpbIC XaJlKbl HaH MEH TY3IIbl €peKIle Kyp-
Mmetteiai. Con cebenti Jie opbIc TiiHAeri OipkaTap
QIFBIC-MOHIII OIPITIKTEP OCHI YFBIMIAPMEH THIFBI3
OailmaHpICTBI. MaoceseH, YHre KeIreH KOHak:
«bnazodapio 3a xned-coav!y, «llomnio xned-coav!»
Jen Vi WeciHe ©3iHiH pH3aIlbUIBIFBIH OUTTipei.
An arpunubIH TiNiHADE: «bread and butter lettery
(KoHarcanbLIbIbINbIz2A anrzvic xam), «I had a
lovely time»(yaxovimmuol koninoi emkizoim), « Thank
you a feast for the goods!» (Kepemem acwiyvizea
pakmem!), T.0. JETEH aJIFBIC-MOHIII JIEKCEMaap
KoJaHbaabl. OChl MBICATIIAPBIH €KeYi aFbIIIIBIH
XaJIKBIHBIH JYHUCTAHBIMJIBIK KO3KapachblHAaH Mo-
mimer Oepeni. Meicansl, «bread and butter lettery
nereH (ppazeMa arbUINIBIH XaJIKBIHBIH OJIEYMETTIK
TYPMBIC TipIIiTirine OaiaHBICTBI KaJIbIITACKAH.
Tikeneit aynapranma: «Han MeH Mail Yulin Xamy
JIeTeH MaFrblHaHBI Ounmipeni. An «a feast for the

goodsy (ayo. xyoatinapea apranzan ac) dhpasemachl
MH(OTOTHSIBIK TYCIHITIHEH CBIp IIepTEIi.

5) Konaxmul wwieapein cany. Kazak Xanksl
KOHAKTBI IIBIFAPBII CalTyFa albIPBIKIIA MOH OepreH.
JKonra KkaMmanraH KOHaKKa apHaiiel 6aTta Oepiiemi.
Yii ueci: «Kopmranoa sconviyy boncoin! JKondacwiy
Kwvi0vip Ooncvin!», «Anna scap 6oncoin!y «Konviy
ax boacwln!» — et KoHarbIHa aKkoa Tutekai. Cogan
KEWiH capkbimuli OCpill, KOJITiHe JCHIH IIbIFaphII
caapl.

Oppic Xankel «Konnoeo ecocmisi npogodicail 00
KOHAY (ammolivl KICIHI amblHa Oelil Wbl2apbin
can), «llpumewv 00 nacku — npogoOU 00 KOIACKUY
(KOHAbIHObL Kanail Kymin aicay, conau wbl2apbin
can) — NeT KOHAFbIH €PEeKIe KYPMETIICH IIBIFApPbII
cairynel mapbi3 caHaraH. CoHpal-ak OpbIC TUTIHZC
JKOJIAYIIBIHBI ~ IIBIFAPBINT  CallyFa  OalJIaHBICTHI
«Cuacmauso doexamu!» (Aman-ecen scem!) « Cuacm-
aueoeo nymuly (MKonviy 601cbiH!) CHUSKTBI TiNEK-
MOHJI €O3/7Iep KOJIAHBUIAALLAJl aFBUTIIBIH XaJKbI
KOHAKTBI IIBIFAPBIN cajap/ia MbIHAHAal KIAIIeaep i
nainanananst. «/ am gladyou could comey (Cizdepdin
KejeeHOepiyizee KyanviuumuiMbln!), «heart to heart
talky (atimoiizan oneime  JICYPEKMEH-JUCYPeKKe
orcemmi). MyHaii alThUTBICTAp YH UECIHIH KOHAKKA
JIETCH JIOCTHIK KAPhIM-KATBIHACHIH KOPCETE/T1.

TyliiHae# KenareHze, aJIeMHIH TUIIK OciHECiH
Kypayllbl apXeTUNTEp MEH CTePEOTUIITEp op
XaJBIKTBIH ©31HE TOH YJITTHIK EPEKIICINriH Kep-
ceteal. Mpicanbl, Ka3aK XaJKbIHBIH TUIAIK caHa-
CBIHJIAFBI (KOHAKIICAUIBLILIKY, «KOHAKY YFBIMIAPBI
MOJICHM Ma3MYHbBI TEPEeH KYHIBUIBIKTAp pPETiHJIe
cunartaiansl. OpbIC XaJKbBIHBIH TULMIK —CcaHa-
CBIHJIA JIOCTYPJIi-CUMBOJIMKAIBIK VYFBIM PETIHJIC
OeiiHeeHenl. AN aFbUIIIBIH XAJIKBIHBIH TULIIK CaHa-
CBIHJIA JIOCTBIK KapbIM-KaThIHACKA HETI13/IeNIe/I.

JlemMek, yII XaJIbIKTBhIH TIJIIK caHachiHaa Oel-
HEJICHIeH apXeTUITep MEH CTEPEOTHUNTEPIiH Ma3-
MYHJIBIK KaOaThIHJA YITTBIK-MOJCHU KYHJIBLIBIK-
TapJIbIH ©31HE TOH ePEeKIICIIKTEPl CaKTaIFaH Jeyre
0oabl.
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